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PROGRAMA 

 

Disciplina: Análise Crítica da Tradução (turma 01) 

Código: 1404428 
Período: 2015.1 
Carga horária: 60h 
Créditos: 04 
Requisito: NSA 
Horário: 4ª, 9:00h-13:00h (LabTrad) 
Professora: Tânia Liparini Campos 
Atendimento: ambiente dos professores de tradução (agendar através do email t.liparini@ig.com.br) 

 

Ementa: Análise das estratégias e procedimentos tradutórios em ênfase nos diferentes tipos de textos nas 

diversas línguas, autores ou épocas. Aprofundamento da instrumentação teórica para a prática da crítica. 

 

Objetivos: 

 Fomentar a reflexão sobre critérios e modelos de avaliação de traduções.  

 Expandir o conhecimento sobre instrumentos para a avaliação crítica de traduções. 

 Desenvolver a reflexão sobre as próprias escolhas tradutórias. 

 

Conteúdo: 

Módulo 1 

1.  Critérios de avaliação de traduções: primeiras noções; 

2.  Avaliação nos estudos da tradução: aspectos da avaliação de traduções publicadas, avaliação da 

prática profissional e avaliação na formação de tradutores; 

3.  Qualidade da tradução: análise linguístico-textual x julgamento de valor – O Modelo de Juliane 

House; 

4.  Opções de organização temática e a qualidade do texto traduzido. 

Módulo 2 

1. Avaliação de traduções baseada em metodologia de corpus; 

2. Competência Tradutória: como avaliar as subcompetências específicas do tradutor; 

3. Avaliação de traduções produzidas por profissionais; 

4. Tradução e crítica literária. 

Módulo 3 

1. Elaboração de trabalho de avaliação crítica de uma tradução 

 

 

Metodologia: Aulas expositivas; estudo dirigido; grupos de trabalho; seminários. 

 

Avaliação: 

 1ª Nota: Resumos dos textos lidos, atividades e participação nas discussões em aula 

 2ª Nota: Seminário 

 3ª Nota: Trabalho final 
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